TURRIYE CUMHURIYET: TARIM VE ROYISLERI BRKANLIEI
ie
UMMAN SULTANLIGI TARIM VE BALIKGILIK BAKANLIGI

ARASINDA MUTARAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Umman Sultanlidi arasindaki mitkemmel iliskilere dayanarak
Tirk ve Umman taraflar, ikili mizakereler 21si8inda ve karsiliklilik ilkesi
temelinde, misterek menfaatler cergevesinde iliskilerin artirilmasi ve

gliclendirilmesi amacaiyla, asadidaki hususlarda mutabakata varmistar:

MADDE (I)

Taraflar; tarim, gida isleme, hayvancilik ve ko&yisleri alanlarandaki ikili
isbirliginin tesvik edilmesi ve dzellikle asadidaki hususlarda bilgi aligverisinde

isbirli&i konusunda mutabakata varmiglardir:

a) - Bilimsel ve teknik bilgi ve dokiman,
- Genetik ve biyolojik bitki ve hayvan materyali,

- Sulama ve modern sulama sistemleri konularinda bilgi.

b) Isbirligi alanlarinda editim kurslari, seminerler, toplantilar ve konferanslar
diizenlenmesi.

c) Ilgili kuruluslar arasinda musterek faaliyetler tesis edilmesi.

d) Taraim iiriinlerinin ulusal ve uluslararasi pazarlanmasi amaciyla her iki
ulkedeki ©zel sektdrler arasinda ortak yatirimlarin tesis edilmesi igin

isbirliginin tesvik edilmesi.

Diplomatik kanallardan mutabik kalanmasi halinde, tarimla ilgili alanlarda
igbirligi ic¢in dider konular taraflarca ilave edilebilir.

MADDE (II)

Yukarida, Madde (I) de &ngdritlen alanlarda kaydedilen gelismeleri izlemek amaciyla
Taraflar, editim kurslari, uzman ziyaretleri ve bilimsel bilgi miibadelesini tesvik

edeceklerdir.

MADDE _(111)

Bu Mutabakat Zapti'nin yerine getirilmesinde icra edilen faaliyetleri izlemek
lizere, her iki taraftan esit sayida iyeden kurulu bir ortak g¢alisma grubu
olusturulacaktir. Bu galisma grubn, toplantilarini iki yilda bir minavebeli olarak

Umman ve Tirkiye’de diizenleyecektir.



MEDDE (IV)

Yukarida Madde (II) de dedinilen gdrevler igin g3nderen taraf uluslararzsi
yolculuk giderlerini (gidis-gelis), evsahibi taraf ise konaklama masraflarini
karsilayacaklardir. Gbnderen taraf, varislarindan iki ay ©nce uzmenlarin

ziyaretleri hakkinda bilgi vermelidir.

MADDE (V)

Bu Mutabakat 2Zapti her iki {lke arasinda ikili anlagmalarla diizenlenen diger
yiikimliiliikleri etkilemeyecektir.

MADDE (VI)

Taraflar; bu Mutabakat Zapti'ni kendi ulkelerinde yiriirlitkte bulunan kanunlar

uyarinca ylirliteceklerdir.

MADDE (VII)

Bu Mutabakat Zapti'ni imzalayan her iki Bakan, birer ntshayi kendi Hikiimetlerine

onay ig¢in sunacaklardar.
MADDE (VIII)

Bu Mutabakat Zapti bes yil sireyle gegerli olup, bitis tarihinden alti ay Once
taraflardan birinin  yazili bildirimiyle yeniden diizenlenebilir veya sliresi sona
erdirilebilir.

Mutabakat Zapti'nain sliresinin sona ermesi, yurirlikteki faaliyetlerin
tamamlanmasini etkilemeyecektir.

Bahse konu Mutabakat Zapti her iki Hukiimet tarafindan verilen yetkiye dayanarak

taniklar huzurunda imzalanmis ve mithiirlenmistir.

Ankara’da 13 Eylil 2005 tarihinde, Tirk¢e, Arapca ve lIngilizce dillerinde, her biri
ayni derecede gegerli iki orijinal niisha halinde imzalanmistir. Ihtilaf halinde,

Ingilizce metin gegerli olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYET! HUKUMETZI UMMAN SULTANLIGI HUKUMETL
ADINA ADINA
Besir ATALAY Muhammed bin Nasser Al KHASIBI

Devlet Bakani Ulusal Ekonomi Bakani
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MEMORZNDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL AFFAIRS
OF TEE REPUBLIC OF TURKEY
AND
TEE MINISTRY OF AGRICULTURE AND FISHEERIES
OF THEE SULTANATE OF OMAN

Based on the excellent relations between the Republic of Turkey and the Sultanate
of Oman, and desirous of strengthening and further promoting cooperation between
them in areas of mutual interest, on the basis of reciprocity and in the light of

the negotiations held between the Turkish and Omani Sides,have agreed as follows:

ARTICLE (I)

Both parties shall encourage bilateral cooperation in the fields of agriculture,
food processing, animal husbandry, rural affairs and in particular have agreed to
cooperate in the exchange of information in the following fields:

a) - Scientific and technical information and documentation.
~ Genetic and bioclogical material both from plants and animals.
- Information on irrigation and modern irrigation systems.

b) Organization of training courses, seminars, meetings and conferences
in the fields of cooperation.

c) Establishment of jeint activities between the respective institutions.

d) Encouragement of cooperation for establishment of joint ventures between the
private sector of both countries with the aim of marketing agricultural products

domestically and internationally.

The parties may add other fields of cooperation related agriculture fields, as to
be agreed through the diplomatic channels.

ARTICLE (II)

Both parties shall encourage the exchange of training courses, visits of experts
and exchange of scientific data in order to be infofmed about the development in
the areas referred to in Article (I) above.

ARTICLE (IXI)

A joint working group shall be established comprising equal number of members from
each of the parties to monitor the activities carried out in the fulfilment of this
MOU. The working group shall held its meetings alternately in Omen and Turkey once
every two years.



ARTICLE (IV)

The sending party shall provide the cost of air travel (to and from) and the
hosting party shall provide the cost of accommodstion for the missions referred to
in Article (II) above. The sending party has tc inform zbout the visits of experts
two months prior to their arrival.

ARTICLE (V)

This MOU shall not hinder other obligations arranged by bilateral agreements

between the two countries.

ARTICLE (VI)
Both parties shall execute the MOU according to the prevailing laws in each
country.

ARTICLE (VII)

Both Ministers signing this MOU shall submit an identical copy to their respective

Governments for ratification.

ARTICLE (VIII)

This MOU shall be valid for five years and may be renewed or terminated by a
written notice from one of the parties to the other, six months before the date of
its termination.

The termination of the MOU shall not affect the completicn of the activities

already in progress.

In witness whereof, the undersigned being duly authorized by their respective

Governments have hereto signed this MOU and have affixed thereto their seals.

Signed in Ankara on September 13, 2005 in two original copies each in Turkish,
Arabic and English languages, all texts are being equally authentic. In case of
divergency, the English text shall prevail.

FOR. THE GOVERNMENT. OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE SULTANATE OF OMAN
Begir ATALAY Muhammed bin Nasser Al KHASIBI

State Minister Secretary General of the Ministry of
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